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A Space for Translation: Thresholds of Interpretation 
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Abstract: 

Yama Zhao (《趙閻王》) is the first drama by Hong Shen (洪深，1894-1955) after his return 

from the U.S. in 1922. Despite the failure of its premier in 1923, it remains a most important 

piece of work in the history of modern Chinese drama as it shows a strong sense of space of 

Hong as a dramatist, which distinguished him from other drama translators of his time. This 

paper starts with a debate in late 1920s on whether Yama Zhao was an original work of Hong’s 

own or an imitation of Eugene O’Neil’s Emperor Jones. A comparison between Emperor Jones 

and Yama Zhao shows that many spatial features of the former were kept in the latter, thus the 

author puts forward a third view that Yama Zhao could be taken as a creative translation of the 

original. Based on this, the paper continues to discuss the conversions in the translated work 

with attention to the social context, and concludes that through the adjustments of both stage 

settings and the character’s inner conflicts, Hong managed to produce a Chinese social problem 

play (社會問題劇) in an expressionist way. 
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